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Н.Б. Іваницька, д. філол. н., професор 

Вінницький торговельно-економічний інститут КНТЕУ 

 

АНГЛІЙСЬКІ ПОЛІТИЧНІ НЕОЛОГІЗМИ 

В ПЕРЕКЛАДАЦЬКОМУ АСПЕКТІ 

Питання відтворення в перекладі інновацій мови оригіналу неодноразово 

привертало увагу як вітчизняних, так і зарубіжних мовознавців (С. Бархударов, 

В.І. Заботкіна, Ю.А. Зацний, В.І. Карабан, В.М. Комісаров, О.О. Селіванова, 

В.С.Слепович, Г.В.Терехова, М.Я. Цвілінг та ін.). Функціонування таких 

одиниць поза традиційним словником та нерідко з метафоричною семантикою 

спричиняє пошук адекватних транслятологічних дій для максимально повного і 

точного відтворення цієї одиниці, що наразі є актуальним для 

перекладознавчих студій. 

Мета цих наукових роздумів полягає в з’ясуванні основних проблемних 

моментів у процесі перекладу англійських політичних неологізмів засобами 

української мови. При цьому вихідною точкою постає розуміння того, що 

основні труднощі можуть виникати через небажання перекладача зануритися в 

мотиваційну сферу лексичної інновації та прагматику дискурсу, що, у свою 

чергу, висуває нелегку дилему щодо пошуку найбільш вдалого способу 

перекладу (транскрипції, транслітерації, підбору аналога, 

калькування,описового перекладу тощо). 

Виклад основного матеріалу. Епоха масової комунікації створює 

безпрецедентні можливості для розвитку і розповсюдження неологізмів. 

Доказом цієї тези може слугувати мова сучасних мас-медія, зокрема преси. 

Науковці-лінгвісти стверджують, що мова американської преси майже щодня 

породжує неологізми, більшість з яких, щоправда, так і залишаються в статусі 

“неологізмів на один день” [1; 3]. Проте нерідко новостворені слова стрімко 

просочуються в основний словниковий фонд і претендують на щоденне 

використання. Згадаємо, наприклад, такі ще недавно експромтні мовні одиниці, 

як sweatshop (підприємства, на якому існує потогінна система), troubleshooter 
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(уповноважений щодо уникнення конфліктів), darkhorse (кандидат, неочікувано 

висунений на посаду під час передвиборної кампанії), boondoggling (займатися 

пустими справами), які сьогодні вже є загальновживаними. Іншими прикладами 

можуть бути вирази: porkbarrel (ще не так давно вважали сленговим, сьогодні 

вживають як політичний термін у значення “годівниця”, тобто спеціальні 

заходи, які проводить уряд з метою завойовування популярності широких 

верств населення), lameduck (сьогодні вживають у значенні “політик, якому не 

всміхається вдача”). 

Аналіз сучасної англомовної преси доводить, що інновації в цьому жанрі 

є доволі продуктивними і такими, що найперше “реагують” на гострі політичні 

події. Так, наприклад, поява неологізму skymarshal завдячує періоду частої 

практики захоплення літаків викрадачами (highjackers). Хвиля насильницьких 

захоплень літаків у США призвела до виникнення спеціальної науки про 

розпізнання “профілю потенційного викрадача” (highjackerprofiledetermination). 

Відповідно з’явилося безліч нових слів і понять, пов’язаних із цією галуззю. 

Неологізми lunatic fringe та little old lady in tennis shoes є зразками 

емоційно забарвлених експресивних фразеологічних одиниць. Вони мають той 

самий зміст, що і традиційний політичний термін extremist (екстреміст). До 

цієї групи можна віднести і такі одиниці, як nuts and cooks (махрові 

реакціонери), die hards (твердолобі), dinosaur wing (група людей із застарілими 

поглядами), hide bounds (люди з обмеженим полічним світоглядом), moss backs 

(ультраконсерватори), old fogies (старі консерватори). 

Розглядаючи історію політичних неологізмів, цікаво прослідкувати, 

наприклад, розвиток низки політичних термінів. Кількість таких термінів в 

американському політичному лексиконі доволі велика: окрім уже усталених 

слів-понять типу political hireling (політичний наймит), political drudge 

(роботяга), stooge (політична маріонетка) виникає низка нових на кшталт 

wardheeler, wheelhorse, hanger-on, hatchetman. На жаль, такі одиниці не 

знаходять відображення в сучасних двомовних перекладних словниках, що 
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спонукає перекладача до пошуку власних відповідників, які створюються на 

основі власних умовиводів. 

Так, наприклад, термін Wardheeler має виразне презирливе забарвлення. 

Українською мовою цей неологізм можна було б перекласти, як “дрібний 

політикан, нахлібник (при керівнику)”. Термін wheelhorse з опертям на 

дефініції, які подають американські тлумачні словники, можна перекласти, як 

“людина, що тягне все на собі”. Відповідно терміни drudge, wheelhorse дуже 

близькі за значенням. 

Термін hanger-on для перекладу видається нескладним, оскільки його 

зміст виводиться із слова hang-on (ціплятися), що спрямовує перекладача на 

пошук такого слова, як “підлабузник”. 

Якщо звернутися до психолінгвістичного аналізу, то цікавим видається 

низка політичних неологізмів середини минулого століття, зокрема група слів 

на позначення т.зв. несправжньої влади (strawman, paper tiger, stalking horse, 

satellite). При цьому загальнолітературний фразеологізм puppet government 

(маріонеточний уряд) є загальновідомим, тоді як згадані неологізми можуть 

стати на заваді адекватному перекладу. Наприклад, політичний неологізм 

strawman (або man of straw) буквально означає “солом’яна людина”. Зрозуміло, 

що це метафора, а отже постає завдання адекватного відтворення цієї метафори 

українською мовою. Очевидно, вдалим можуть бути такі варіанти, як 

“ненадійна людина”, “солом’яне опудало”. 

Проте переосмислення неологізму пішло ще далі. Strawman у сучасній 

політичний мові має значення “підставний (фіктивний) кандидат, що 

висувається з метою відволікання уваги виборців від іншого кандидата”. 

Неологізм paper tiger перекладається через калькування як паперовий тигр і 

вживається в значенні “безпечний противник”.  

Висновки. Отже, переклад неологізмів завжди є певним викликом для 

перекладача, який спонукає до пошуку адекватних тактик і стратегій перекладу 

таких одиниць. Перекладач може калькувати “внутрішню форму” неологізму, 

але з великою обережністю і лише в тих випадках, коли має цілковиту 
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впевненість щодо адекватності отриманого перекладу. Водночас аналіз 

мотивованої “внутрішньої форми” є здебільшого обов’язковим кроком до 

відтворення політичних неологізмів. Лише за глибокого аналізу внутрішньої 

форми іншомовної одиниці та адаптації її до політичної культури цільової мови 

отриманий переклад буде адекватним до мови оригіналу. 
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ПЕРЕКЛАД КАЗКОВИХ ТОПОНІМІВ-ОКАЗІОНАЛІЗМІВ 

У ХУДОЖНІХ ТВОРАХ ДЛЯ ДІТЕЙ 

Попит на переклад дитячої літератури, теле- та кінопродукції дедалі 

зростає у сучасному світі. Діти та підлітки по всьому світу читають ті ж самі 


